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V
orw

ort  

 Liebe Japanischlernende! 

 D
ie 

japanische 
Sprache 

besteht 
nicht 

nur 
aus 

der 
korrekten 

A
nw

endung 
der 

G
ram

m
atik. D

ie K
enntnis der japanischen K

ultur sow
ie das Lesen, Sprechen, H

ören 

und das Schreiben in japanischer Schrift m
üssen im

 Z
usam

m
enhang gesehen w

erden.   

 m
acht einen großen T

eil japanischen Schreibens und Lesens aus. Fast alle N
om

en, 

V
erben und A

djektive w
erden in 

 geschrieben. 

D
ie 

Bedeutung 
eines 

chinesischen 
K

anji-Schriftzeichens 
alleine 

nützt 
gar 

nichts. 

W
ichtig sind aus m

ehreren Schriftzeichen gebildete V
okabeln und deren A

nw
endung. 

Sind das V
erben, N

orm
en oder A

djektive? 

Japanische Sätze w
erden nicht m

it Subjekt, Prädikat und O
bjekt gebildet, sondern m

an 

schaut, ob das letzte sinntragende W
ort des Satzes ein V

erb, N
om

en oder A
djektiv ist. Je nach dem

 sind  

die ihm
 angehängten gram

m
atischen Elem

ente unterschiedlich. D
as zu w

issen ist das W
ichtigste 

beim
 Japanischlernen. Japaner versehen außerdem

 N
om

en häufig m
it anderen N

om
en 

(m
it Partikelの

), A
djektiven oder einem

 V
erb-Satz.  

G
oogle hilft überhaupt nicht beim

 Bilden eines Satzes. E
in Beispiel: Schlagen Sie das 

K
anji 

 (sen) auf. Sie finden folgende Ü
bersetzung: früher, Z

ukunft, vorne, Spitze ... 

usw
. Schlagen Sie das K

anji 
 (m

ae) auf. Sie finden F
olgendes: früher, vorne …

 usw
. 

W
elche U

nterschiede gibt es Ihrer M
einung nach? 

In 
der 

R
egel 

findet 
m

an 
z.B. 

für 
das 

Schriftzeichen
m

ehrere 
deutsche 

Ü
bersetzungsm

öglichkeiten in 
-Lexika. Im

 um
gekehrten Fall ist es genauso. 

Im
 G

egensatz dazu m
öchte ich zeigen, w

elche ureigene Bedeutung ein 
 hat (K

un-

Lesung) und w
ie es zusam

m
en m

it anderen Z
eichen neue W

örter bildet (O
n-Lesung). 

A
ußerdem

 gebe ich 
dem

 A
lltag entnom

m
ene 

A
nw

endungsbeispiele für diese neu 

entstandenen W
örter. 
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D
ie hierin enthaltene K

anjiausw
ahl entspricht prinzipiell dem

 K
enntnisstand der E

U
-

N
iveaus A

1-A
2 und JLP

T
 N

5, geht allerdings in T
eilen auch darüber hinaus. D

eshalb ist 

das zw
eibändige Lehrw

erk auch für fortgeschrittene Japanischschüler geeignet, die 

K
enntnisse in  

 und
 besitzen und w

eiter gefördert w
erden w

ollen.  

D
ieses Buch ist dafür konzipiert, um

 alleine oder m
it einem

 Lehrer seine K
anji- 

K
enntnisse 

zu 
vertiefen. 

D
ie 

Beispielsätze 
und 

Ü
bungen 

erleichtern 
Ihnen 

das 

V
erständnis japanischer Sätze. D

as V
erzeichnis dieses Buches habe ich angeglichen an 

japanische K
anji-Lexika, w

obei zu beachten ist, dass hier nur die ersten 100 von 

insgesam
t 200 ausgew

ählten K
anji vorgestellt und erläutert w

erden. 

A
uch m

öchte ich m
ich hierm

it bei allen Freunden, m
einem

 Lebenspartner und m
einen 

U
nterstützern bedanken. Sie haben m

ich bei allem
 begleitet. E

in besonderer D
ank gilt 

dem
 ganzen Schm

etterling V
erlag und der Lektorin Frau V

ictoria O
ldenburger, die m

it 

viel G
eduld und E

infühlungsverm
ögen m

einen T
ext korrigiert hat. 

Ich w
ünsche allen, die m

it diesem
 Lehrbuch ihre K

anjikenntnisse erw
eitern und 

vertiefen m
öchten, viel E

rfolg und gutes G
elingen! 

 Ihre T
om

om
i U

chim
ura-Staiger 

  

 


